ITALXAAHX NIKOAAOY

nikolaou@ionio.gr

Xmovdég

1. ITtuxwovxos AyyAwnc ®oAoyiag (BA in Literature and Linguistics/ 2.i) tov Tunuatog
AvOpwmiotikwv Zrovdwv tov Iaverotnuiov tov Hertfordshire (1999).

2. Metamtoxlakog titAog pe didkoion otnv Aoyotexviky Metagoaon (MA with distinction in
Literary Translation) a6 v ZxoAn I'Awoowv, T'AwocoAoyiag kot Metagoaotikwv Lmovdwv
(Language, Linguistics and Translation Studies) tov ITavemiotnuiov East Anglia (2001).

3. Awbaktwp Aoyotexvikiic Metappaons s LxoAng Aoyotexviag kat Anuoveywns I'oaprig
(School of Literature and Creative Writing) tov Ilavemotmquiov East Anglia. TitAog
dwaktooktc datoPpnc: The Translating Self: Literary Translation and Life-Writing (2006).
ErpAénovoa Emirpomn: Clive Scott KaOnyntic g LxoAng Aoyotexviag kat AnpIOLQYIKTS
T'oagng, Jean Boase-Beier, AvantAnowtowx Kabnyntowx g XxoArc NMwoowv, F'AwocoAoylag
kot Metagpoaotikwv LZrmovdav tov wiov [Mavemotnuiov.

II. Akadnuaixn e£€AiEn

Amd tov OxtwPolo tov 2007 éwg tov Maw touv 2011 anacxoAnOnka ws ZvuPaciovxog
Awdokwv (ITA. 407/80) oto Tunua ZEévov TAwoowv, Metagoaons xat Ateounveing
(T.E.TM.A.) tov loviov Ilavemotnuiov (I.I1.) yio mn ddackaAla TV YVWOTIKWV AVTIKELLEVWV
«Aoyotexvikr) Metagpoaon and ta AyyAwd ota EAAnvika» kat «Aoyotexvikry Metdgoaon
amo ta EAAnvika ota AyyAuwdr. Tov OxtwPeto tov 2010 e€eAéynv péAog A.EIT ot BaOuida
tov Aéktoga, kat katomwv (Avyovotog 2018), Emikovpog KaOnyntic oto yvwotud
avtikelpevo «Aoyotexvikr) Metapoaon and ta AyyAwa ota EAAnvika» oto Tunua E1.M.A.
tov loviov ITavemiotnuiov.

ITI. AwbaxTikod é0vo

Hpoypauua mpontvoxiak@v orovdwv
EkTo¢ ToU YVWoTiKoU avTikelpévou 0To 0Tolo éxw ekAeyel, £éxw el T magakATw pabrjuata:

1. “Teviknn Metagpoaon and ta EAAnvika mEog ta AyyAwka” (A' eEaunvo) katd To
Axoadnuaixo Etog 2013-14.

2. "AyyAwkn TAwooa” (A’ e&aunvo) omd 1o Axadnuaiké ‘Etog 2014-15 (oto Tunua
Aopxelovopuiag kot BiBAoOnrovouiag tov LIL.)

3. “Texvikn Metagoaon and ta EAAnvika mog ta AyyAtka” (ET kat H eEdunvo) kata to
eapLvo eEaunvo tov Axadnuaikov Etovg 2015-16 kat o XELEQLVO eEAUNVO TOL AKADNUATKOV
‘Etovc 2016-17.

4. “Koitikr) tng Aoyotexvikrgc Metagoaons” (H' eaunvo) kata 1o eagwvd eEapnvo tov
Axadnuaikov ‘Etoug 2016-17.



Hpoypaupa petantvxiak@v omovdwv
Amé 10 Akadnpaiko Etog 2008-09 éxw dwdaget oto ILM.E. “Erugtnun tns Metagoaons” tov
T.ET M.A. ta €&Ng yvwoTucd avtuceipeva:

“MeBodoAoyia tne Emiotnuovikrg Egevvac” (xelp. eEaunvo), oe 0Aec tic katevOvvoelg
(©.AM.A,, ONO.IIOM., ME.NE.T.) katd ta akadnpaika étn 2008-09 ka 2009-10.
“Metagpoaon Aoyortexvikwv Ketpévwv” (ovvdwwaokadia pe tov AvanAnowty Kabnynm
wov T.EI " M.A. x. Anunton @il - katevOvvon ©.AM.A,, eapwvo eEapnvo 2009-10).
“Aoyotexvikn Metagppaon kat Anuoveyikr) F'oagn” (xeweowvo eEaunvo, avapeoa ota
€11 2014-2015 ke 2016-2017)

IV. AoiknTiké-opyavwtikd é0yo

1.

2
3.
4

o

10.

11.

MéAog ¢ Emitponrg twv Katataktnoiwv Efetacewv tov T.E I M.A.
MéAog ¢ Emitgonrg twv Eloaywyikwv E€etdoewv oto ILM.L. tov T.E T M.A.
MéAog ¢ Emitgonrg Atadiktvakr)s IIgofoAng kat Emkowvwviag T.ZI . M.A.

Emiotnuovucog vrtevbvvog TEIMA, v to Evpwnaiko diktvo Aoyotexvikr)c Metagoaong
Petra-E (2019 -) [https://petra-education.eu]

YmnevOvvog T.E I M.A ywx to modyoappa Era-Places (2020-)

Bon6doc Atevbuvv) (T. KayiaAng) tov Metamuxiaxov Iooyodupatog Lmovdwv ‘Anpiovgyikr)
TF'oagny” (2020-) oto EAANvIcéd Avouyto Iavemotiuto.

MéAog g opYavwTiknc emitQoTtr)g Tov 30 AleBvovg Xvvedgiov Anuovgyikrs I'oagrng (6-8
Oxtwpotov 2017 ovvdogyavwon LIL (Tunua EIM.A.), E.AIL kot Iavermotmuiov Avtikrg
Maxedoviag (IL.M.L. “Anuoveywn) F'oagr)')).

Emiotnuovucog vmevbuvvog T.EI M.A. yix TNV ouvdlOQYAVWOT] TOU AOYOTEXVIKOU PEOTIBAA
Novel Encounters: Celebrating Greek and Irish Fiction (17-20 Oxtwfotov 2017).

MéAog ¢ opddag dwaokoviwy (emtiong: T. KwtomovAog, ©. KovykovAog, I'. Zxapunadwvng)
deVTeQNC  OEIRAG  CepIvaQiwv  ONUIOLEYIKNG  YOa@NG otV AAeEavdQoUTIOAN
(AvolEnKaAoxaipor 2013, mévte tetodwon). Pogéag: EOvoAoykod Movoeio @gdxng.

Oopydvwon xat daokaAla NG TEWTNG TEIQAG CEULVAQLWY OTULOVQYIKT]G YOAPT|G OTHV
AAeEavdpovToAn, To POvoTweo tov 2011 (30 weeg). Popéac: EOvoAoyuwd Movoeio @pdkng.
MéAoc e ogyavwtiknic tov Xuvvedolov Self and Identity in Translation to omoio
noaypatorom|Onke otig 4-5 PePfovagiov tov 2006 oto INavenmotiuio East Anglia (Noottg,
H.B.) pe v vrootrotén tov Beetavukov Kévtoov Aoyotexviknic Metagpoaong (BCLT). Kvglot
opAntéc: Mona Baker (Manchester), Josephine Balmer (momtowx kat petagodotowx), Jean
Boase-Beier (UEA), Juliane House (Hamburg), lan Mason (Herriot Watt) kat Clive Scott (UEA).
(BA. OXETIKA pe TIQOY QO LA KA TEQUANELg AVOKOWWOEWV:
http://www.uea.ac.uk/polopoly fs/1.53507!selfidentityprog2006.pdf &
http://www.uea.ac.uk/polopoly fs/1.53506!selfidentityabstracts2006.pdf
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V. Emotnuoviko égyo
MONOIPA®IEX

1. The Return of Pytheas: Scenes from Greek and British Poetry in Dialogue (MmolotoA: Shearsman
Books, 2017), 159 ceAidec.

EIIIMEAEIEX

1. Encounters in Greek and Irish Literature: Creativity, Translations and Critical Perspectives
(NwovkaoA: Cambridge Scholars Publishing), 270 oeAdec.

2. ‘Recomposed: Anglophone Presences of Classical Literature’ (eidikd tevxoc tov online
ETUOTNHOVIKOV TteQLodkov Synthesis: An Anglophone Journal of Comparative Literary Studies,
tevxog 12, 2019): https://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/synthesis/

3. (ue tov John Z. Dillon) Richard Berengarten: A Portrait in Inter-Views (MmolotoA: Shearsman
Books, 2017). 201 oeAd¢c.

12 Greek Poems after Cavafy (MmoilotoA: Shearsman Books, 2015). 36 oeAdec.
(ne tov Richard Berengarten) Nasos Vayenas. The Perfect Order: Selected Poems 1974-2010
(Aovdivo: Anvil Press Poetry). 160 oeAidec.

6. (pe v M.-V. Kyritsi) Translating Selves: Experience and Identity between Languages and
Literatures (Aovdivo kot Néa Yookn: Continuum, 2008). 202 oeAtdec.

7. (ue touvg David Mollet kat Anna Watz) Norwich Papers: Studies in Literary Translation
(Oepated tevxog Q. 8 “Translation and Creativity”) (Nootts: UEA, 2000). 95 oeAdec.

KEDAAAIA XE ZYAAOI'TKOYXE TOMOYX

1. ‘A Paratextual Cosmos’ (vt ékdoom)), oto: Anne Carson/Antiquity, etup. Laura Jansen (Aovdivo:
Bloomsbury Academic).

2. ‘Return to Flight: On the Greek Appearances of The Painted Bird’ (vmd éxdoom), oto A Bird
Repainted in Translation, ety Lucyna Harmon (Leiden: Brill).

3. (ne v Cecilia Rossi) ‘Translating Poetry’ (vmo éxdoom), oto: Cambridge Handbook of
Translation, erup. Kristen Malmkjaer (Cambridge: Cambridge UP).

4. ‘Translating as Re-Telling: On the. English Proliferation of Cavafy’, oto: Translating the
Literature of Small European Nations, etup. Rajendra Chitnis et al. (A{BeomovA: Liverpool UP,
2019, 0. 165-183).

5. “Scenes of Repossession: Greek Translations and Performances of Troilus and Cressida’, owto:
Troilus and Cressida: A Critical Reader, etuu. Efterpi Mitsi (London: Bloomsbury Academic
[Arden Early Modern Drama Guides], 2019.

6. ‘Tales of Anthologists, Translators and Publishers: A Few Decades of Greece Represented in
Poetry’, oto: National Identity in Translation, erup. Lucyna Harmon wat Dorota Osuchowska
(Béovn: Peter Lang, 2019, 0. 115-26).


https://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/synthesis/

10.

11.

12.

‘Tales of an Adaptive Audience, or how “The Call of Cthulhu” became Littlest Lovecraft’, oto:
Narratology Plus: Studies in Recent International Narratives for Children and Young Adults,
erupt. Karen Patrick Knutsen kot Peter Langemeyer (BepoAivo: Waxmann, 2017, 0. 245-271).

‘In Light of Hellas’, oto: The Salt Companion to Richard Berengarten, eru. Norman Jope, Paul
Scott Derrick kat Catherine Byfield (Kaiumowtl: Salt, 2011, o. 181-192) [avadnu. oto: The
Companion to Richard Berengarten, MmolotoA: Shearman Books, 2016).

‘The Troy of Always: Translations of Conflict in Christopher Logue’s War Music’, oto:
Translating and Interpreting Conflict, erup. M. Salama-Carr (Apoteovtap kat Néa YOokn):
Rodopi, 2009, o. 75-95.)

‘Turning Inward: Literary Translation and Life-Writing’, oto: Translating Selves: Experience and
Identity between Languages and Literatures, eruu. Paschalis Nikolaou wxat M.-V. Kyritsi
(Aovdivo kat Néa Yookn: Continuum, 2008, 0. 53-70.)

(e v M.-V. Kyritsi) ‘Introduction: Selves in Translation’, oto: Translating Selves: Experience
and Identity between Languages and Literatures, emup. Paschalis Nikolaou and M.-V. Kyritsi
(Aovdivo kot Néa Yookn: Continuum, 2008, o. 1-18.)

‘Notes on Translating the Self’, oto: Translation and Creativity: Perspectives on Creative

Writing and Translation Studies, eryu. Eugenia Loffredo and Manuela Perteghella (Aovdivo kat
Néa Yopkn: Continuum, 2006, o. 19-32.)

APOPA XE EIIIETHMONIKA/AOTOTEXNIKA ITEPIOAIKA & IETOTOIIOYZ

‘A Game of Chess: ITegdidpaon otic ayyAkéc petagpodioelc momuatwyv tov Ndoov Bayevd’,
oto: Iloppupag 163.

‘The Constant Crisis’, oto: Lighthouse: A Journal of New Writing 10 (POwvémweo 2015): 72-76.

‘A Report from the Creative Translation Class: Reconceiving Andreas Embirikos’, oto Creative
Literary Studio, 5 Noeupolov 2015.
[https://thecreativeliterarystudio.wordpress.com/2015/11/05/guest-post-a-report-from-

thecreative-translation-class-reconceiving-andreas-embirikos/|

‘In Light of Hellas: Experiences of Greekness, Versions of Memory and Roles for Translation in
Richard Berengarten’s Poetry”, OTo: Jacket 40 (POvoTIIWEO 2010).
[http://jacketmagazine.com/40/berengarten-nikolaou.shtml]

‘O TTomtuc wg Metagoaotc’, oto: Iloppvpas 130 (agpiéowua otov Ndoo Bayeva,
Iavovdoroc/Maotiog 2009): 497-506.

‘Ovid’s Rewards: Some Transformations of Translation in Josephine Balmer’s Work-in-progress
The Word for Sorrow” oto: Norwich Papers 16 ('Experiments in Translation’, Zentéppoiog 2008):
41-50.

‘From the Many Lives of Self-Translation’, oto: In Other Words: The Journal for Literary
Translators 25 (KaAokaigt 2005): 28-34.

‘Adult and Child Second Language Acquisition: Overview of key frameworks and differences’,
oto: Bridges 7 (XemtéuPorog 2001): 18-22.
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‘The Translator and the Poet: Process and Product in Translation and Auto-Translation’, oto:
Norwich Papers: Studies in Literary Translation 8 (‘Translation and Creativity’, XemtéuBotog
2000): 21-35.

IMPAKTIKA ZYNEAPIQN

‘To Ilépaopa otnv  EAA&da 1 Ilomtkot OpiCovtec o0& nwrx  AAAN  TAdooa.
The Angel of Salonika (2011) tnc Vesna Goldsworthy’. 4° Evvédpio twv NeoeAAnviotwv twv
BaAkavikwv Xwpwv, Kopotnvr: Anpokoltelo Iavermotmpio Oodxng (Lo ékdoon).

‘The Sorrows of Ovid in the Black Sea: An Exilic Voice Experienced Again in the Poetry of
Josephine Balmer’. East European Multicultural Space: Proceedings of the International
Conference, ertu. Khatuna Beridze. Batovut: Batumi Shota Rustaveli University, 2020, o. 101-107.
‘Inhabiting Cavafy: Poetic Imitations by Timos Malanos Paralleling his Critical Responses to the
Alexandrian’s Work’. Faculty of Languages and Translation’s Journal. B’ AieOvég Evvédpio: H
EAAnvikn Aoyotexvia otnv Aiyvnto wg I'épupa Avauecoa oe Avo IloAitiopovg, emp. Shaker
Moussa. I[Tavemiotuio Al-Azhar (Kd&wo, Atyvrnitoc), LxoAr T'Awoowv & Metdgoaong, 0.68-76.
“Encounters of Creative Writing and Literary Translation: Common Spaces and Some Didactic
Perspectives’. Proceedings of the 2+ International Conference on Creative Writing, emuu. T.
KwtomovAog & B. Ndvov. PAwowva: ITaveriotpuo Avtikric Makedoviag, 2017.
[http://cwconference.web.uowm.gr/archives/2nd cw conference volume 2.pdf].

‘From Translating to (Life-)writing: notes on Josephine Balmer’s Chasing Catullus’. Translation &
Creativity: how creative is the translator? Proceedings of the 5" International Portsmouth
Translation Conference, emp. 1. Kemble. Portsmouth: School of Languages and Area Studies,
2006, o. 100-107.

LYNENTEYEEIX

‘Reading Greece: Paschalis Nikolaou on British and Greek Poetry in Dialogue’ [ouvévtevén oty
AOnva PwoooyAov], oy} Greek News Agenda, 28 Maiov 2018
[https://www.greeknewsagenda.gr/index.php/interviews/reading-greece/6727-reading-greece-

paschalis-nikolaou-on-british-and-greek-poetry-in-dialogue].

The Dictio Interview: Richard Berengarten’, oto: Dictio: Yearbook of the Department of Foreign
Languages, Translation and Interpreting, 7 (2014): 75-103 [toooappoyr] twv (2) kat (3)].

‘Under Greek Light’ [ouvévtevén pe tov R. Berengarten], oto: International Literary Quarterly
21 (Avoi€n 2013) [http://www.interlitq.org/issue21/paschalis-nikolaou/jobl.php].

‘Following Black Light’ [Interview with R. Berengarten], oto: International Literary Quarterly
21 (Avoi€n 2013) [http://www.interlitg.org/issue21/paschalis-nikolaou/job2.php].

AOIIIEX EIIIETHMONIKEX ANAKOINQZXEIX & ZEMINAPIA
‘Translating Vayenas’, w¢ OgUIVAQLO OTOUG HETATITUXIAKOUG (POLTNTEG HETAPOAOTS TOU

Tunupatoc AyyAwrc ®PuloAoyiag tov AglototeAeiov Ilavermomnuiov Oeooalovikng (31
Oxtwfoiov 2019).
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10.

11.

T tov Ayyelo tc Oeooadovikng: BaAkavucéc kat eAAnvikég eumelpiec 0to mOMTIKO €0Y0
¢ Vesna Goldsworthy’. Avakotvwon oto 4° Zovédpio twv NeoeAAnviotwv twv BaAkavikwv
Xwpwv: EAAnviouos ko BaAxavia — Aupidpoues Exéces: I'Nwooa, Iotopia, Aoyotexvia,
HoAitiouog (1453-2019). Kopotnvr): Tunua lotootag kat EOvoAoyiag, 22-24 NoepBoiov 2019.
Tolax cepvagux otovg mEomTuXAKOUG @oltnTés e Tunuatog AyyAwknc PAoAoyiag tov
ITaveruotnuiov Jan Kochanowski tng IToAwviag (titAou ‘Editing a Perfect Order": Translating
and Contextualising a Modern Greek Poet in English’, ‘Real Presences?: Classical Translation,
Versioning and other Anglophone Encounters with Ancient Greek and Latin Texts, “The Shade of
Cavafy: Scenes of Retranslation and New Poetry’, oto mAaiolo ovvepyaowwv Erasmus (mteptodog
dwaokalAiag, 2-9 AekepBoiov 2019).

‘Editing a Perfect Order’ wg oepVAQIO OTOUG HETATTUXIAKOUS (POLTNTEG AOYOTEXVIKTG
Metagpoaong tov ITavemiotnuiov East Anglia (8 Maiov 2019).

‘Téooepa TepIVAQLX OTOVG TIROTITLXLAKOVG POLTNTEG 0TO IvoTitovTo Ay YAV LTovdwv Tov
[Mavemotuiov ¢ BagooPiag (titAou ‘Editing a 'Perfect Order: Translating and
Contextualising a Modern Greek Poet in English’, ‘Real Presences?: Classical Translation,
Versioning and other Anglophone Encounters with Ancient Greek and Latin Texts, “The Shade of
Cavafy I: Scenes of Retranslation’, “The Shade of Cavafy II: Poetry Inspired by the Alexandrian’)
o010 mAaiolo ovvepyaowwv Erasmus (meplodog ddaokaAiag, 22-29 Antpidiov 2018).

‘Return to Britain: Aspects of and places for Cavafy-inspired poetry post-2001". Avakoivwon oto
mewto AteOvég Oeovo LxoAeio Kapden, Cavafy in the World, 10-17 IovAiov 2017. Qvdoeiog
BiA0OnKn, Agxelo Kapdaen, AOrva (13 IovAiov).

‘Re-arrivals at Troy: Greek Responses to Troilus and Cressida’s Textual Complexities’.
Avaxotvwon otnv nueida Shakespeare in Greece, xt. ‘Kwotic IlaAapac, EOviko xou
Kamodwotouakd INavermuomuio AOnvwv, Tunua AyyAwns I'Awooag katr @roAoyiag, 25
Oxtwpolov 2016. (Aev ekdOONKAV TIOAKTIKA.)

‘“War Music?: Views on Conflict through Poetic Translations of Classical Texts — from Ezra Pound
to Christopher Logue to Alice Oswald’. Avakoivworn oto diebvéc ovvédoio Translation and
Modernism: Twentieth Century Crises and Traumas. Wolfson Research Exchange, ITavemiotuio
tov Warwick, 22 Iavovagiov 2016. (Aev ekdOONKAV TTOAKTIKA.)

‘By Way of Cavafy?: From the Edges of the Greek World to Universal Resonance’. Avaxoivwor)
oto deOvég ovvédolo Translating the Literatures of Small European Nations. Clifton Hill
House, ITavemiotpio tov Bristol, 9 LenttepBolov 2015. (Aev ekdoOnkav moakTuKd.)

‘Real Presences?: Recent English Versions of Classical Verse and Drama'. Metantvxiaxo
oEYVapIl0 WG ETOKETTNG  kaOnynmc. A. 643, dDulocogkr) XxoAn, EOviko «kat
Kamnodiotoukoé INavemotuio AOnvwv, 20 Noeppolov 2014.

‘When English Poets Travel South: Links between Travel Writing and Literature in the Telling of

as

“The Greek Experience”. Avaxoivwon oto dieOvéc ovvédoio Borders and Crossings | Seuils et
Traverses: International and Multidisciplinary Conference on Travel Writing, 11-13

YentepPolov 2014. ‘St Cyrillus and St Methodius” Ilavemiompio tov Veliko Turnovo &
[Tavermuotuo tov Wolverhampton. Eevodoyeio Bolyarski, Veliko Turnovo, BovAyagia (11

LemtepPolov). (Aev ekdOONKAV TTOAKTIKA.)



12.

13.

14.

15.

10.

11.

‘Ode to Intercity Buses’. Xvupetoxr) pe avayvwon momudtwv oto 49° Aebvég Lvvédpio
Lvyypagéwv (Serbian Writers” Association, Kolarac Endowment, BeArypddt, 21 XemtepBolov
2012).

‘Patroclus Yiatras, or a Name Between Translator and Persona in the Work of Nasos Vayenas’,
Avaxoitvwon oto 1o AweOvéc Xuvédoo Fictional Translators in Literature and Film.
[Maveruotuo g Biévvne (Kévtpo Metagoaotikwv Lnovdwyv, Vienna -Gymnasiumstr. 90), 15
YenrepPolov 2011. (Aev exdoOnKay TEAKTIKA.)

‘The Redress of Translation: Nasos Vayenas and the Greek Tradition’. Avaxoivwon oto dteOvég
ovvédplo The Author-Translator in the European Literary Tradition. Fulton House, a0. 9C,
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‘The Poet’s Space’ (I'tavvng Pitoog, ‘O Xwpogc tov Ilonty). The London Magazine
(AmoiAog/Malog 2005): 83.

‘Eight Positions on the Translation of Poetry’ (N&aoog Bayevag, ‘Oktdd Oéoeic mavw otnv
uetdpoaot g noinong’). In Other Words 24 (Xewuwvag 2004/5): 42-44.

‘An Oral Self-Portrait’ (Odvocéag EAVTNG, ‘Avtompoowmnoygagio oe Adyo meopookd’). The
London Magazine (AexéppBoroc/Iavovdglog 2004): 24-35.

BIBAIOKPIXIEX XXETIKA ME TO EIIIETHMONIKO & META®PAXTIKO EPTO, 2008-2019

(2020) Rowena Fowler, ‘Paschalis Nikolaou, The Return of Pytheas: Scenes from British and Greek
Poetry in Dialogue’, oto Byzantine and Modern Greek Studies 44.1 (AmpiAiog): 183-85.

(2016) Manuela Perteghella, ‘Reflections and Refractions in Cavafy’s Panorama’, oto The Creative
Literary Studio, 23 Magrtiov
[https://thecreativeliterarystudio.wordpress.com/2016/03/23/reflections-and-refractions-

incavafys-panorama/]
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10.
11.

12.
13.
14.

(2016) Josephine Balmer, ‘A Small Hall of Mirrors’, oto Modern Poetry in Translation, T. 2 (‘One
Thousand Suns): 113-116.

(2011) David Hart, ‘Making Statements’, koutikr) tov Nasos Vayenas. The Perfect Order: Selected
Poems 1974-2010 (2010) oTo Stride Magazine
[http://www.stridemagazine.co.uk/Stride%20mag2011/April%202011/makingstatements.htm]

(2010) Susan Bassnett, kot tov Translating Selves: Experience and Identity between Languages and
Literatures (2008) oto English Studies 91(5): 586-587.

(2010) Cecilia Rossi, koutikt) tov Translating Selves: Experience and Identity between Languages and
Literatures (2008) oto Modern Poetry in Translation 14 (31 oewod, ‘Polyphony’): 156-159.

(2008) Philip Wilson, kottikr) Tov Translating Selves: Experience and Identity between Languages and
Literatures (2008) oto In Other Words: The Journal for Literary Translators 32: 63-64.

ITOIHTIKA KEIMENA & ®QTOI'PA®DIEX

“‘Un Gigante’, ‘Africa/Brass’, ‘In Antarctica, Scott...”, oto: A Festschrift for Tony Frazer
(Noéppotog 2015) [http://tonyfrazer.weebly.com/paschalis-nikolaou.html]

“Otav kar ot Avanvoég Exovv mua Eexaortel’, oto: TraduzioneTradizione, 10 (POwvoTweo
2014), 23. [N ayyAwn) pteo. ‘When All Breaths Have Been Exhaled” amd tov Richard
Berengarten otnv o. 24.]

‘The Sea at Goa’ (moinua) kat ‘Plastic Ocean’ (pwtoyoapia), oto: Etchings, 12 (POwvOmwEo
2013): 45.

"HTAdooa twv BAeppatwv oe dvo xaikot (pe avtopetagpoaotn dvo xaikov: ‘Don’t / T'att’).
Literature Attack, 9 TovAiov 2013. [http://literatureattack.blogspot.gr]

‘Africa/Brass’, oto:  Poeticanet 18, AmpiAlog 2013
[http://poeticanet.com/poets.php?subaction=showfull&id=1365177273&archive=&start from=&u
cat=326&show cat=326]

‘from  Nine Temples’, ‘Untitled, 2013’, oto: Mediterranean Poetry, 12 Maotiov 2013
[http://www.odyssey.pm/?p=2432]

‘Qdn ota Ymepaotwed Aew@ooeia’ Serbian Literary Magazine, 2 (2012): 76-77. (kat oeofkr|
Hteo. amo toug Ksenia kat Ivana Gadjanski).

‘The Curved Square’ (moinua) & “‘Gold on Grey’ (¢wtoyoagia), oto: Etchings, 6 (2009): 32.

Seen in Sebald’, ‘The Other Iliad" & ‘After Schiele’s Self-Portraits’, oto: The Wolf 15
(kaAokaipt 2007), 43, 54 kai 56. [T0 TeAevtaio momua avadnuooievetal otnv avOoAoyio The
Wolf — A Decade: Poems from 2002-2012, eui. James Byrne, The Wolf Editions, o. 95].

‘5 Photographs of Kalpa, Northern India’, oto: India Today Travel Plus 4:7 (Io0Awog 2007): 62-65.

‘Second Partition’ (roinua) & “White Shadows, II" (pwrtoyoagia), oto: Etchings 1 (Oxtwpolog
2006): 30.

‘Gnossiene #5” & ‘“The Barbarian Invasions” oto: The Wolf 12 (Xeypawvag 2006): 21 ko 51.
‘Dreams of my Brother’, oto: Magma 33 (kaAokaiot 2005): 17.
“Eva Amoonaopa, Eva IMoinua, Mua Meta@oaon’, oto: EEwnodic 19 (POwv. 2004): 66-7.
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15. ‘Avo Howmpata’, oto: EEwmodic 15/16 (AvolEn/KaAokaiot 2001): 145-146.
16. ‘TIowmpata’, oto: EEwmolic 6/7 (Xeypwvag 1996-1997): 211-212.
17. ‘Toia Hompata’, oto: EEwmolic 3/4 (Xeypwvag 1995-1996): 185-186.

KPITIKA EXOAIA/EHMEIQMATA XE EKAOZXZEIX AAAQN 2010-2018

These renderings illuminate again a character woven intensely in the fabric of the classical world.
They also resound present concerns and cares, alongside the acuities of a translator who is also a
poet. Hadas produces here some sublime passages, driven by an unfailing sense of rhythm and
deep understanding of Euripides’ moral nightmares.” (totoceAida Northwestern University
Press, Euripides, The Iphigeneia Plays, ptg. Rachel Hadas, 2018, Evanston, IL, Northwestern
UP): https://nupress.northwestern.edu/content/iphigenia-plays

“Facing West achieves true illuminations of the places and uses of myth. Corcoran’s lines balance

impressively between sometimes cryptic, aphoristic phrases and an orality encountered in song —
and in great poetry. Several poems are almost like screens with a critical or philosophical text
behind them; and the verse emerges stranger, and stronger, for the incidents in other books it
points us to... The overall edifice in Facing West allows entrances by prose passages — often,
apparently, autobiographical; also talismanic insertions from other tongues, sometimes acronyms
and street names. Yet, these often fragmentary structures develop as an experiment in narrative
across separate sections, they work as a book. And in the end, nothing feels out of place”
(omio00@vUAA0, Facing West tov Kelvin Korcoran, 2017, MntpiotoA: Shearsman Books)

“Here, we have unsurpassable work. A perfect synchrony of content and form, and on such a
large scale that the book acts as a magnetic field. Berengarten’s Changing remodels and reinvents
the ancient non-linear perception of a world that needs to be wise in order to survive.”
(omo00@uvAAo, Changing tov Richard Berengarten, 2016, MntoiotoA: Shearsman Books)

“From a mind humming with thought, we experience intimations of what lies before or beyond
the verbal. And fourteen lines often appear to contain the world.” (omo@6@vAA0, Notness:
Metaphysical Sonnets tov Richard Berengarten, 2015, MmoiotoA: Shearsman Books)

“The Word for Sorrow crosses boundaries between poetry and translation as versions from
Ovid’s Tristia converse with new poems that reflect on experiences behind and beyond them,
such as the doomed Allied campaign at Gallipoli during World War I, focusing on weavings of
life and text across history towards resonating constants of humanity ... Balmer poignantly
reflects T.S. Eliot’s explanations of the “mind of the poet’, the sensibility that connects disparities,
locating and effecting meaningful wholes.” (avti okAngodetov topov, The Word for Sorrow
t1¢ Josephine Balmer, 2009, Katpmnottl: Salt Publishing)
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LYMMETOXH XE EIIITPOIIEL AIEONQN EINIZTHMONIKQN KAI AOIOTEXNIKQN
IMEPIOAIKQN & EYMBOYAEYTIKOX POAOX XE EKAOXEIX

Mé£A0G TNG OUVTAKTIKNG EMLTQOTIG TOV TEQLOdKOV TéXVNG kat Adyov Néa EvOvvn (ABnva,
o1ev0. A. KoopdmovAog) (2017 -)

MéAog tng ovpPovAevtikng emitgonng (consulting editor) tov deOvoivs Aoyotexvikov
TteQLoducov International Literary Quarterly (dtev. Peter Robertson) [http://interlitq.org/] (2010 -)

Reviews Editor oto emtiotnuovikd mepodwkd mTm [http://www.mtmjournal.gr/] (2011 -)

Peer-reviewer 0to emiotnuoviko meolodwkod mTm [ http://www.mtmjournal.gr/] (2010 -)

Peer-reviewer 010 £€B00p0 TEVXOG (APLEQWHA OTNV AVTOUETAPQEAOT)) TOL TeEQLOdKoV Ticontre:
Teoria Testo Traduzione (Marog 2017).

YupPovAog Aoyotexvikwv petapodoewv (translation advisor) tov momntucov meQLodwkov The
Wolf (Aovdivo, dev0. James Byrne) [http://www.wolfmagazine.co.uk/about.php] (2007-2010)

YYMMETOXH XE EIIIXTHMONIKEX EEETAXTIKEX EITITPOIIEX

Emutpomég d1daxtopikwv diatpifav

Médog g mevtapeAovg e£ETAOTIKNG ETUTQOTNG OTNV UETADOAKTOQIKY dlaTtolBn) g XK.
Aé¢omowacg Ilavov pe Oéua: The Translation of Proper Names in Children’s Literature: The Case of
Harry Potter in Greek. 'Etog vrtootjolEng: 2021.

MéAog g emtapeAoVs e£ETAOTIKNG ETMITOOTING 0TI OAKTOQUKN dLTOLBT) TNG K. XQUOOVAAG
Mntoaxa pe Oéuo: Amo tov Madefitc otov MwviuaAiouo: Tlpooéyyiwon vmo tnv omTikn T1g
Iotopiac xat tnc Ocwpiac Tnc Movtépvac Téxvne. Etoc vootroténg: 2020.

MéAog e emtapeAovs e€etaoTikiic €TUTEOTNG 0TI dWaKTOQIKT) dxtoPn) S K. Mapiac
Toapmovpdkn pe Oéua: Fantasy Literature: Rings in Translation. 'Etog vrtootiolEng: 2017.

Médog G emTapeAoVs €EETAOTIKNG €TITOOTMNG 0TI dAKTOQKT daton) TG K. ANTg
AAeEdaxn pe Oéua: H uetappactodoyixn nmpooeyyon e tpaywdiac Audet tov Ovidlwap
Zaiénnp ue paon tn veoeAAnvikn uetagppaon tov laxwpov IoAvAa H IToAeuixn Texvoloyia xat
n yewmoAtikn oxéPpn otny avyn e Tpitne xiAetiac. 'Etog vrtoomoeiEng: 2015.

MéAog ¢ emtapeAovs efetaoTiknic €mMITOOTNG OTN daKTOQKT datEPr) g k. Ovoaviag
MovooVAN pe Oépa: Albert Camus kot Odvooéac EAvTnG. 'Etog vrtootolEng: 2014.

MéAog g emtapeAoUe e£ETAOTIKNG €TUTQOTNG 0T dWAKTOQIKY OXTOIPT] TOoL K. XQEroTOou
Lravpov ue 0éuoa: H Aoyotexvia otov Kivnuatoypapo tne Aupropntnonc: Nouvelle Vague& Free
Cinema. H Amodounon tov Aoyotexvikov Ketpévov atnv O8ovn kat n I[epintwon tne Apaipeons
otov YrotitAopo twv DVDs. 'Etoc vrtootroténg: 2014.

Emutponés dimAwpatikwv epyaoiwv oto ILM.E. “Emuotniun tne Metagpaong”

MéAog g TOolEAOVS emitQOoTC OtV eQyacia g kK. XAAn Avaotaoiac: Aeéixodoyikn
onutovpyia kat petappaon. MeAétn Ae&ixodoy kv Emvonoewv oto épyo tne J.K. Rowling
“Harry Potter” (2010).
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10.

11.

MéAog g TtoeAoVg emutoomric otnv eoyaoia g k. Kapaywvvidon Ilavaywrtag: O
EpaotTeXVIKOG VTIOTITALOUOC 0TV EAAGda. AkodovOovuevec mpaxtikéc (2014).

MéAog g TOHEAOVG emITOOTNG 0TV €0Yaoia e k. Mmapovér) Avaotaoiag: Metappaon
uépove tov BipAiov “Game over”- To maixvidt wc péoo pabnone kar eunédwone twv EEvwv
yAwoowv otn dnuoota exmaidevon (2015).

MéAog g topeAoVg emutgomic otnv goyacia g k. KopvnAiov Avvac: Tpeic Evpwmaiot
niointéc. Tpeic Entavnoior petappaotéc. William Shakespeare, Gottfried August Burger, Heinich
Heine, Atovooioc XoAwpog, AopévtCoc MapiAne, Kwvotavtivoc Ocotokng (2016).

MéAog g toLpeAovg emitponr|g oty eoyacia g k. [Tanabavaoiov Maplac: H antédoon tne
LaTpLknG opodoyiac otovg eAANViIKovC vriotitAovg e oetpac «Xtnv Evtatikn» (2017).

MéAog g toLpeAovg emitomng otV goyaoia g k. TovgAov Awatepivnc-Agotéas: Manga
Translation: Preservation of Japanese Culture-specific Elements (2017).

MéAog ¢ topeAovg erutgomnc oty eoyaoia g k. ‘HAwx Xootivag: «Kwvotavtivov kat
EAévne» twv X. Poua kar A. Xatlnoopia. TrotitAiouoc ano ta EAAnvika ota AyyAuca. Ot
UETAPPAOTIKES OVOKOALEC KL oL oTpaTnyLkés emiAvonc Tove. (2017).

MéAog g toeAovg emtgontr|g oty eoyaoia g k. Kopayeidn EAévne: H petappaon tov
aoeuvov Ae&tdoyiov otovg vrotitAove: IapovotaCovtac pia evOEIKTIK ELKOVA TNG KATAOTAOTC
TIOV eTUKPATEL 0T EAANVIKG péoa TPOofoANGC KaL N mepintwon Tne Taviag Sweet Sixteen Tov Ken
Loach (2017).

EmpAénwv e eoyaoiag g k. LidneomovAov Ocodwoa-Adevne: Ta xpopata tov AvEpov.
Metappalovtac tpayovdia tnc Disney otov EAAnviko xwpo. Amo tn Mixpn Topyova otn
BaociAwooa tov Xiwoviov, 1989 - 2013 (2015).

EmupAénwv e eoyaociag g k. Xvtag Awategivng: Metappaon ovyxpovne NemaAikne
Aoyotexviag otnv EAAnvikn yAwooa dwa uéow twv ayyAikwv popewv tne Manjushree Thapa.
AnavOiopa 17 ommuatwy kat 3 teCaov épywv (2016).

EmipAénwv e eoyaciag e Maoplac-Loplag Avdoéite: Metdppaon kar oxoAaouoc Tov
Oeatpurov épyov tov Tony Kushner, "Homebody/Kabul'. (2017).

Loppetoxn) o€ eMITPOTEG TTUXIAKOV EPY ALV TPOTITUXIAKDV QPOITNTWV

Amo g 2/6/2008 péxor onjpeoa éxw ovppetdoyxel oto Tunua Eévov MNwoowv, Metagpoaong
kat Ateounveiag tov Ioviov Iavemiotnuiov. oe mevvia mévte (55) MTLUXIAKES eQYAOleC WG
eTPBAEMWV KAONYyNTG, €k TwVv oToiwv ot oagavta (40) éxovv NMOn vmootnoixOei, kat o
TOLAVTA TEOOEQLS (34) WG EAOG TNG CUUPBOVAEVTIKTG ETUTQOTTG.

LYMMETOXH XE AIEONEIX EIIIXTHMONIKEX ETAIPEIEX META®PAXHY KAI
EYTKPITIKHE AOTOTEXNIAXZ

MéAog g E.S.T. (European Society for Translation Studies)

MéAog g B.C.L.A (British Comparative Literature Association)

MéAog g EAAnvkrc Etaipetac MetagoaoeoAoyiog

MéAog tov Zuvdéopov Ymotoopwv tov Idguuatog AAEEavdpoc X. Qvaonc
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